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EXPI.ANATORY NOTES 

Section 1 

The procedure is established for applying for a determina
tion of the district medical health officer regarding a proposed 
subdivision of land. Also, the procedure for the approval of 
an on-site ~ewage disposal ~ystem by the district medical health 
officer is established. A requirement for licences is added. 
Prohibitions are created regarding the installation, construc
tion, bringing into use or operation, repair or replacement of 
on-site sewage disposal systems. The effect of determinations 
and decisiom of the district medical health officer is esta
blished. 

Section 2 

Offence provisions are added. 

Section 3 

Regulation-making powers are added. 

Section 4 

Commencement provision. 

NOTES EXPLICATI\ ES 

Article I 

Une procedure de demande de determination du mectecin
hygiCniste regional, concernant le lutiss\.'mem projete d'un ter
rain, est erablie. De plu~. la pro,_·ectu~e <:n \ ·c~e de !'approbation 
d'un reseau autonome d'evacuarion tt u·epuration des eau .... 
usees par le mectecin-bygiCniste regional e.~t etablie. r 'exigence 
de permi~ est ajoutCe. Des interdiction:; -,ont creCes a l'Cgard 
de !'installation, de la construct!On de la mi~e en ocuvre de 
!'utilisation ou du fonctionnement, de !'utilisation, du fonc
tionnement, de la reparation ou du rem placement des rCseaux 
autonomes d'hacuarion et d'Cpuration de~ eaux usees. L'effet 
des dCterminations et des decisions dtl mC'decin-hygiCniste re
gional est ciarifie. 

Article 2 

Des dispositions creant des infractions soot ajoutees. 

Article 3 

Des di'>posirions habilitante~ du poll\ oir reglementaire sont 
ajoutees. 

Article 4 

Entree en vigueur. 
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Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I The Health Act, chapter H-2 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by adding after section 
14 the following: 

I4.I(l) A person proposing to subdivide land 
shall apply in accordance with the regulations to 
the district medical health officer for the health 
district where all or part of the land lies for a de
termination under subsection (3), if the subdivi
sion plan of the land shows one or more lots less 
than five acres, and 

(a) shows that the water supply for the lots 
less than five acres is not available by municipal 
services or a water supply system that is vested 
in the Crown in right of New Brunswick under 
paragraph 55(6)(b) of the Community Planning 
Act, or 

(b) shows that the collection, treatment and 
disposal of the sewage for the lots less than five 
acres are not a\ailable by municipal services or 
a sanitary se"er system that is vested in the 

Loi modifiant la 
Loi sur la saute 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
1' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I La Loi sur la sante, chapitre H-2 des Lois 
revisees de 1973, est modifiee par l'adjonction 
apres /'article 14 de ce qui suit: 

I4.I(l) La personne qui se propose de lotir un 
terrain doit faire une demande conformfment aux 
reglements au medecin-hygieniste regional de la 
region sanitaire oU I' ensemble du terrain ou partie 
de celui-ci est situf en vue d'une determination en 
vertu du paragraphe (3) si le plan de lotissement 
du terrain indique un ou plusieurs lots a batir de 
mains de cinq acres, et 

a) indique que l'approvisionnement en eau 
pour les lots de mains de cinq acres n' est pas 
disponible au moyen des services municipaux 
ou d~un reseau d'approvisionnement en eau qui 
est ctevolu ala Couronne du chef de la province 
en vertu de l'alinea 55(6)b) de la Loi sur /'ur
banisme, ou 

b) indique que la collecte, le traitement et 
1' evacuation des eaux usees pour les lots de 
mains de cinq acres ne sont pas disponibles au 
moyen des services municipaux ou d'un reseau 



Crown in right of New Brunswick under para
graph 55(6)(b) of the Community Planning 
Act. 

14.1(2) An application under subsection (I) is 
made by leaving a copy of the tentative subdivi
sion plan with the development officer as deter
mined under the Community Planning Act. 

14.1(3) The district medical health officer shall 
make one or more of the following determina
tions: 

(a) that the land may be suitable for on-site 
water systems. 

(b) that the land is suitable for on-site sewage 
disposal systems, 

(c) that the land is not suitable for on-site 
sewage disposal systems if in the opinion of the 
district medical health officer the installation 
of on-site sewage disposal systems may result in 
the pollution of the ground water or other 
water source or the creation of other health 
hazards or nuisances, or 

(d) that the land may not be suitable for on
site water systems iC in the opinion of the dis
trict medical health officer, on-site water sys
tems may present a health hazard. 

14.1(4) The determination of the district medical 
health officer under paragraph (3)(a) or (3)(b) 
shall be recorded on the subdivision plan in ac
cordance with the regulations. 

14.1(5) Before making a determination under 
paragraph(3)(c) or (3)(d), the district medical 
health officer shall give the person proposing to 
subdivide the land 
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d'egouts pour eaux usees qui est dfvolu a la 
Couronne du chef de la province en vertu de 
l'alinea 55(6)b) de la Lo1 sur l'urbanisme. 

14.1(2) La demande prevue au paragraphe (I) 
est faite en laissant une copie du plan provisoire 
de lotissement aupres de l'agent d'amf:nagement 
tel que determine en vertu de la Loi sur l'ur
banisme. 

14.1(3) Le medecin-hygieniste regional doit eta
blir une ou plusieurs des df:terminations suivan
tes: 

a) que le terrain peut etre approprie a des 
reseaux autonomes d 'approvisionnement en 
eau, 

b) que le terrain est approprie a des reseaux 
autonomes d'f:vacuation et d'epuration des 
eaux usees, 

c) que le terrain n'est pas approprie a des 
reseaux autonomes d'evacuation et d'fpuration 
des eaux usees si, de l'aYis du medecin
hygieniste regional, l'amenagement des reseaux 
autonomes d'fvacuation et d'epuration des 
eaux usees peut causer la pollution des eaux 
souterraines ou d'une autre source d'eau ou 
cn!er d'autres risques pour la sante ou d'autres 
nuisances, ou 

d) que le terrain peut ne pas etre approprie a 
des rf:seaux autonomes d'approvisionnement en 
eau si, de l'avis du medecin-hygif:niste regional, 
des rf:seaux autonomes d'approvisionnement en 
eau peuvent presenter un risque pour la sante. 

14.1(4) La determination du medecin-hygieniste 
regional visee a l'alinea (3)a) ou (3)b) doit etre en
registree sur le plan de lotissement conformement 
aux reglements. 

14.1(5) Avant d'etablir la determination visee a 
l'alinea (3)c) ou (3)d), le medecin-hygieniste regio
nal doit donner a la personne qui se propose de 
lotir un terrain 



(a) the reason that a determination under par
agraph 3(a) or 3(b) is not being made, and 

(b) an opportunity to be heard in the matter. 

14.1(6) The determination of the district medical 
health officer under this section is final. 

14.1(7) A determination made by the district 
medical health officer under subsection (3) shall 
not be construed 

(a) to be an approval of the design, location 
or plan for the use and maintenance of an on
site sewage disposal system, 

(b) to limit the authority of the district medi
cal health officer under any other section of 
this Act, or 

(c) to be a determination that the land is 
capable of providing an adequate supply of 
potable water. 

14.2(1) A person shall not install or construct an 
on-site sewage disposal system in the Province un
less 

(a) the design, location and plan for the use 
and maintenance of the on-site sewage disposal 
system is approved in accordance with the reg
ulations, and 

(b) the on-site sewage disposal system, on 
completion, is approved by the district medical 
health officer. 

14.2(2) A person shall not bring into use or op
eration an on-site sewage disposal system in the 
Province unless 

(a) the design. location and plan for the use 
and maintenance of the on-site sewage disposal 
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a) le motif pour lequel la determination visee 
a l'alinea 3a) ou 3b) n'est pas etablie, et 

b) !'occasion d'etre entendue dans l'affaire. 

14.1(6) La determination du medecin-hygieniste 
regional en vertu du present article est definitive. 

14.1(7) La determination etablie par le medecin
hygieniste regional en vertu du paragraphe (3) ne 
peut etre interprftfe 

a) comme etant une approbation de la con
ception, de !'emplacement ou du plan d'utilisa
tion et d' entretien d 'un reseau autonome 
d'fvacuation et d'fpuration des eaux usfes, 

b) de maniere a limiter le pouvoir du 
mfdecin-hygifniste regional en vertu d'un autre 
article de la presente loi, ou 

c) comme f:tant une determination f:tablissant 
que le terrain est apte a fournir un approvision
nemen t adequat en eau potable. 

14.2(1) Nul ne peut amenager ou construire un 
rf:seau autonome d'f:vacuation et d'f:puration des 
eaux usees dans la province a mains que 

a) la conception, !'emplacement et le plan 
d'utilisation et d'entretien du rf:seau autonome 
d'f:vacuation et d'f:puration des eaux usf:es ne 
scient approuves conformf:ment aux regle
ments, et 

b) le reseau autonome d'evacuation et d'epu
ration des eaux usf:es, apres achfvement, ne 
soit approuve par le mf:decin-hygif:niste 
regional. 

14.2(2) Nul ne peut mettre en oeuvre !'utilisation 
ou le fonctionnement d'un rf:seau autonome 
d'f:vacuation et d'f:puration des eaux usf:es dans la 
province a mains 

a) que la conception, !'emplacement et le plan 
d'utilisation et d'entretien du reseau autonome 



system is approved in accordance with the reg
ulations, and 

(b) the on-site sewage disposal system, on 
completion, is approved by the district medical 
health officer. 

14.2(3) A person shall not repair or replace an 
on-site sewage disposal system in the Province un
less 

(a) the plan for the repair or replacement is 
approved in accordance with the regulations, 
and 

(b) the repair or replacement, on completion, 
is approved by the district medical health 
officer. 

14.2(4) A person shall not install, construct, re
pair or replace an on-site sewage disposal system 
or carry on a business of installing, constructing, 
repairing or replacing on-site sewage disposal sys· 
terns unless the person is licensed in accordance 
with the regulations. 

14.2(5) A licence to install, construct, repair or 
replace an on-site sewage disposal system may be 
issued in accordance with the regulations. 

14.2(6) A licence to carry on a business of in
stalling, constructing, repairing or replacing on
site sewage disposal systems may be issued in ac
cordance with the regulations. 

14.2(7) A licence under this section may be can
celled, suspended, transferred, renewed or rein· 
stated in accordance with the regulations. 

14.3 Land shall not be deemed or found to be 
injuriously affected by reason only of a determi· 
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d'fvacuation et d'fpuration des eaux usfes ne 
soit approuvf conformfment aux reglements, et 

b) que le n!seau autonome d'fvacuation et 
d'fpuration des eaux usfes, apres achevement, 
ne soit approuve par le mfdecin-hygifniste 
regional. 

14.2(3) Nul ne peut reparer ou remplacer un re
seau autonome d 'evacuation et d' epuration des 
eaux usees dans la province a mains que 

a) le plan de reparation ou de remplacement 
ne soit approuve conformfment aux regle
mems, et 

b) la reparation ou le remplacement, apres 
achevement, ne soit approuve par le mfdecin
hygieniste regional. 

14.2(4) Nulle personne ne peut installer, cons
truire, reparer ou remplacer un rfseau autonome 
d'fvacuation et d'fpuration des eaux usfes ou 
poursuivre une entreprise d'installation, de cons
truction, de reparation ou de rem placement de rf
seaux autonomes d'fvacuation et d'epuration des 
eaux usfes a mains qu'elle ne soit titulaire d'un 
permis conformement aux reglements. 

14.2(5) Un permis d'installation, de construc
tion, de reparation ou de rem placement d 'un rf
seau autonome d'evacuation et d'epuration des 
eaux usfes peut etre dflivre conformement aux re
g!ements. 

14.2(6) Un permis pour poursuivre l'entreprise 
d'installation, de construction, de reparation ou 
de rem placement de rfseaux autonomes d'fvacua
tion et d'fpuration des eaux usees peut etre dflivre 
conformfment aux reglements. 

14.2(7) Un permis prevu au present article peut 
etre annulf, suspendu, transfere, renouvelf ou rf
tablit conformfment aux reglements. 

14.3 Un terrain ne peut ftre repute ou jugf affectf 
de maniere prfjudiciable pour le seul motif d'une 



nation made under section 14.1 or a decision 
made under section 14.2. 

2 Section 28 of the Act is amended by adding af
ter subsection (4) the following: 

28(5) A person who violates or fails to comply 
with subsection 14.2(1}, 14.2(2}, 14.2(3) or 14.2(4) 
commits an offence punishable under Part 11 of 
the Provincial Offences Procedure Act as a cate
gory C offence. 

28(6) Where an offence under subsection (5) 
continues for more than one day 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine for the offence set by this 
Act multiplied by the number of days during 
which the offence continues, and 

(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine for the offence set by this 
Act multiplied by the number of days during 
which the offence continues. 

3 The Act is amended by adding after section 35 
the following: 

35,1 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting applications under section 14.1; 

(b) respecting information to be provided to 
the district medical health officer regarding an 
application under section 14.1; 

(c) respecting the time within which a district 
medical health officer shall make a determina
tion under subsection 14.1(3); 
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determination etablie en vertu de }'article 14.1 ou 
d'une decision prise en vertu de !'article 14.2. 

2 L 'article 28 de la loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (4) de ce qui suit: 

28(5) Qukonque contrevient ou omet de se con
former au paragraphe 14.2(1), 14.2(2), 14.2(3} ou 
14.2(4) commet une infraction punissable en vertu 
de la Partie 11 de la Loi sur la procedure applica
ble aux infractions provinciales a titre d'infrac
tion de la classe C. 

28(6} Lorsqu'une infraction prevue au paragra
phe (5) se poursuit pour plus d'une journee 

a) }'amende minimale qui peut etre imposee 
est !'amende minimale pour !'infraction etablie 
par la presente loi multipliee par le nombre de 
jours pendant lesquels }'infraction se poursuit, 
et 

b) !'amende maximale qui peut etre imposee 
est l'amende maximale pour }'infraction etablie 
par la presente loi multipliee par le nombre de 
jours pendant lesquels !'infraction se poursuit. 

3 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 35 de ce qui suit: 

35.1 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements: 

a) concernant les demandes en vertu de 1 'arti
cle 14.1; 

b) concernant les renseignements a fournir au 
medecin-hygieniste regional a l'egard d'une 
demande en vertu de !'article 14.1; 

c) concernant la periode de temps a l'interieur 
de laquelle le mectecin-hygieniste regional doit 
etablir une determination en vertu du para
graphe 14.1(3); 



(d) respecting the form, content and location 
of the determination of a district medical 
health officer on a subdivision plan; 

(e) respecting the manner by which a person 
is heard under subsection 14.1(5); 

(f) respecting the inspection of an on-site sew
age disposal system; 

(g) respecting the lot sizes suitable for on-site 
sewage disposal systems; 

(h) respecting the approval of the design, 
location and plan for the use and maintenance 
of on-site sewage disposal systems; 

(i) respecting the approval of the plans for the 
repair or replacement of an on-site sewage dis
posal system; 

(j) respecting the inspection and approval of 
the repair or replacement of an on-site sewage 
disposal system; 

(k) respecting the licences for installing, con
structing, repairing or replacing on-site sewage 
disposal systems including the applications for 
the licences; 

(/) respecting the licences for carrying on a 
business of installing, constructing, repairing 
or replacing on-site sewage disposal systems 
including the applications for the licences; 

(m) respecting fees to be paid with applica
tions, for approvals and for determinations 
under section 14.1, for licences and for 
rene\val, reinstatement, and transfer of licences 
under section 14.2. 
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d) concernant la formule, le contenu et !'en
droit d'apposition de la determination du 
medecin-hygieniste regional sur le plan de 
lotissement; 

e) concernant la maniere selon laquelle une 
personne est entendue en \'ertu du paragraphe 
14.1(5); 

j) concernant !'inspection d'un rfseau auto
name ct'evacuation et d'epuration des eaux 
usees; 

g) concernant les grandeurs de lots appro
prifes pour les rfseaux autonomes d'evacuation 
et d' epuration des eaux usees; 

h) concernant I' approbation de la conception, 
de !'emplacement et du plan d'utilisation et 
d'entretien des reseaux autonomes d'evacua
tion et d'epuration des eaux usees; 

i) concernant !'approbation des plans de re
paration ou de remplacement d'un reseau auto
name d'evacuation et d'epuration des eaux 
usees; 

j) concernant l'inpection et !"approbation de 
la reparation ou du remplacement d'un reseau 
d'evacuation et d'epuration des eaux usees; 

k) concernant les permis d'installation, de 
construction, de reparation ou de remplace
ment des n!seaux autonomes d'evacuation et 
d'epuration des eaux usees !' compris les 
demandes de perm is; 

I) concernant Jes permis pour poursuivre l'en
treprise d'installer, de construire, de reparer ou 
de remplacer des reseaux autonomes d'evacua
tion et d'epuration des eaux usees y compris les 
demandes de permis; 

m) concernant les droits a \erser avec les 
demandes, pour les approbations et les determi
nations en vertu de !'article l•Ll, pour les per
mis et le renouvellement, le retablissement et le 
transfert des permis en vertu de !'article 14.2. 



4 This Act or any prOl.'lSIOn of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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4 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur d la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




